
• Présentation • Präsentation
• Presentatie • Presentación
• Presentation • Presentazione
• Livré avec :

- 1 lampe
- 1 joint d’étanchéité

• Geleverd met :
- 1 lamp
- 1 afdichtingsring

• Supplied with :
- 1 bulb
- 1 seal

• Mitgeliefert werden :
- 1 lampe
- 1 dichtung

• Entregado con :
- 1 lámpara
- 1 junto de estanqueidad

• Fornita con :
- 1 lampada
- 1 guarnizione di tenuta
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• Caractéristiques • Kenndaten
• Technische eigenschappen • Características
• Specifications • Caratteristiche

- IP 65
- 413 01/03 : 24 Vac/dc ; 950 mA
- 413 05/06 : 110 Vac ; 200 mA
- 413 08/12 : 230 Vac 50/60 Hz ; 100 mA
- CE
- 
-      Ba 9s H 20 W

• Accessoires • Zubehör
• Toebehoren • Accesorios
• Accessories • Accessori

R413 01/03/05/06/08/12

NT 65 359 / 00

• Feu tournant
• Zwaailicht
• Revolving light

• Rundumleuchte
• Luz rotativa
• Luce rotante

413 01 24 Vac/dc 413 61 413 91

413 03 24 Vac/dc 413 61 413 93

413 05 110 Vac 413 62 413 91

413 06

413 08

413 12

110 Vac

230 Vac

230 Vac

413 62

413 62

413 62

413 93

413 91

413 93
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• Câblage • Verkabelung
• Aansluiting • Cableado
• Wiring • Cavi

• Fils de 1 mm2 max
• Draden van 1 mm2 max
• Wire cross-section = 1 mm2 max.
• Drähte maximal 1 mm2

• Hilos de 1 mm2 máx
• Fili da max 1 mm2

- 413 01/03 : 24 Vac/dc
- 413 05/06 : 110 Vac
- 413 08/12 : 230 Vac
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• L’installation doit être réalisée conformément à la réglementation
en vigueur et par un personnel spécialisé.
• De montage moet worden uitgevoerd overeenkomstig de
geldende wetgeving en door vakbekwaam personeel.
• Installation must be carried out by specialist personnel, in
compliance with current regulations.
• Die installation muß entsprechend den geltenden gesetzlichen
Vorschriften von einem Fachmann vorgenommen werden.
• La instalación se debe efectuar de conformidad con la
reglamentación vigente y por un personal especializado.
• L’installazione deve essere realizzata in conformità con la
regolamentazione in vigore e da personale specializzato.



• Joint d’étanchéité
• Afdichtingsring
• Seal
• Dichtung
• Junto de estanqueidad
• Rondella di tenuta

• Installation
• Montage

• Installation
• Installation

• Instalación
• Installazione

• Grille livrée avec 3 pattes et
3 vis de fixation
• Rooster geleverd met 3
pootjes en 3 schroeven
• Grid supplied with 3 lugs
and 3 fixing screws
• Gitter mit 3 Laschen und 3
Befestigungsschrauben geliefert
• Rejilla entregada con 3 bri-
das y 3 tornillos de fijación
• Griglia con 3 flange e 3 viti
di fissaggio

• Vis  ∅ 5
• Schroeven ∅ 5
• Screws Dia. 5
• Schrauben ∅ 5
• Tornillos ∅ 5
• Vite ∅ 5

• Sur surface horizontale
• Op horizontaal oppervlak
• On a horizontal surface
• Auf waagerechter Fläche
• Sobre superficie horizontal
• Su superficie piana

• Avec grille de protection Réf. 413 80
• Met beschermingsrooster Ref. 413 80
• With protection grid P/N 413 80
• Mit Schutzgitter Sach-Nr. 413 80
• Con rejilla de protección Ref. 413 80
• Con griglia di protezione Rif. 413 80

• Sur surface verticale avec support Réf. 413 85
• Op verticaal oppervlak met bevestigingssteun Ref. 413 85
• On a vertical surface P/N 413 85
• Auf senkrechter Fläche mit Halter Sach-Nr. 413 85
• Sobre superficie vertical con soporte Ref. 413 85
• Su superficie verticale con supporto Rif. 413 85

• 2 trous d’entraxe 50 mm pour vis ∅ 5 mm
(non livrées)
• 2 gaten, afstand 50 mm, voor schroeven
∅ 5 mm (niet bijgeleverd)
• 2 holes for Dia. 5 mm screws (not supplied)
Distance between hole centres : 50 mm
• 2 Bohrungen, Achsabstand 50 mm, für
Schrauben-∅ 5 mm (nicht mitgeliefert)
• 2 agujeros con entreeje 50 mm para tor-
nillos ∅ 5 mm (no entregados)
• 2 fori a distanza di 50 mm per viti ø 5 mm
(non fornite)


